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L I V R E D E S P S A U M E S 

(SUITE DU LIVRE I I . ) 

PSAUME LX. 

In finem, in hymnis David. 

{. Exaudi , Deus, dep reca t ionem 
m e a m : in t ende orat ioni mea?.. 

2 . A finibus te r ra ; ad te c lama-
vi : d u m anx ia r e tu r cor m e u m , in 
p e t r a exal tas t i m e . 

Deduxist i m e , 
3 . qu ia factus os spes m e a : tu r -

r is fort i tudinis a facio inimici. 
4 . Inhab i t abo in tabornaculo tuo 

in sœcula : p r o t e g a r in ve lamento 
a l a r n m t u a r u m . 

H. Quoniam tu , Doua mens , ox-
audis t i o r a t i onem m e a m : dedist i 
hnereditatem. t iment ibus n o m e n 
t u u m . 

6. Dies supe r dies régis adji-
c ies : annos ejus u s q u e i n d iem g e -
nera t ionis e t genera t ionis . 

7 . P e r m a n e t in setornum in cons-
pectu Dei : miser icord iam et veri-
t a t e m cjus quis requ i re t? 

8. Sic p s a l m u m dicam nomin i tuo 
in saîculum saïculi : u t r e d d a m 
vo ta m e a d e die in d iem. 

TOME II. 

P o u r la f i n , en t r e les Cant iques d e 
David. 

1. Exaucez , ô Dieu ! m a suppl icat ion ; 
soyez at tent i f à m a p r i è r e . 

2. J 'ai crié vers vous des ex t rémi tés 
de la t e r r e , lorsque m o n coeur é ta i t dans 
l 'anxiété; vous m'avez placé sur la p ie r re 
en un lieu élevé. 

Vous m'avez condui t , 
3. parco que vous ê tes devenu m o n 

os{)érnnrn,une t o u r / b r t e cont re l ' ennemi. 
4 . J 'habi te ra i é te rne l lement dans volro 

tabernac le ; j e serai on sûre té et à couver t 
sous vos a i l e s , 

r». parce que vous avez e x a u c é , m o n 
D i e u ! m a p r i è r e ; vous avez donné un 
hé r i t age à ceux qu i c ra ignen t vo t re n o m . 

6. Vous ajouterez de nouveaux j o u r s 
aux j o u r s du r o i , e t vous p ro longerez 
ses années d'Age en â g e . 

7. Il d e m e u r e é te rne l lement en la p r é ­
sence de Dieu. Qui rechorchera sa misé ­
r icorde et sa vér i té ? 

8 . Ainsi j e chan te ra i d a n s tou te la 
suite des siècles dos cant iques à la gloire 
de vot re n o m , e t j ' a ccompl i r a i chaque 
j o u r les vœux que j ' a i faits . 
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PSAUME LX. 

Sommaire analytique. 

David, exilé loin du tabernacle, dans la villo do Malianaïm, sur le mont 
Galaad, lors de la rébellion de son fils Absalon, représente ici l'Eglise et 
le fidèle qui, de l'exil de cette vie, soupirent après le ciel. 

I. — IL FAIT PROFESSION DE QUATRE VERTUS A L'ÉGARD DE DIEU : 

1° La prière, dont il détermine a) le lieu, « des extrémités de la terre; » 
6) le mode, « j 'ai crié ; » c) le temps, « lorsque mon cœur était dans la 
tristesse; » (1, 2); 

2° La foi, par laquelle Dieu l'élève sur la pierre ferme qui est Jésus-
Christ ; 

3°respérance, qui lui mérite d'avoir Dieu pour conducteur et pour guidc(3); 
4° la charité, à laquelle il doit d'être conservé et défendu par Dieu lui-

même (3). 

II. — IL LOUE LA BONTÉ DE DIEU ENVERS LUI *. 

1° Dieu détourne de lui les maux qui le menaçaient : a) en le retirant dans 
son tabernacle comme dans un asile assuré (4) ; b) en le mettant à couvert 
sous ses ailes (4). 

2° Il le comble de biens : a) des biens de la fortune, en exauçant sa prière 
et en le rétablissant sur son trône (5) ; b) des biens du corps, en ajoutant 
à sa vie de nouveaux jours, et en étendant sa protection sur ses descen­
dants (G) ; c) des biens de l'urne, en lui donnant la gloire éternelle, et, en 
reconnaissance de ces dons magnifiques, David promet de chanter dans 
la suite des siècles les louanges de Dieu (7, 8). 

Explioations et Considérations. 

I. — 1-3. 

f. 1. L'ardeur du Prophète en priant condamne presque toutes 
nos prières, parce que nous n'y portons qu'un cœur lâche, insensible, 
vide de vrais désirs. « "Vous priez, dit saint Augustin, ayez donc le 
cœur élevé vers Dieu. Je dis le cœur élevé vers Dieu, non contre Dieu. 
Si vous avez le cœur plein d'orgueil, il est élevé contre Dieu et non 
vers Dieu. Celui qui élève sincèrement son cœur vers Dieu, le dépose 
entre les mains de Dieu. Dieu reçoit ce cœur, le tient en sa puissance, 
ûl l'empêche de retomber vers la terre. » (S. AUG.) 

2. C'est toujours des confins de la terre que nous crions vers le 
Seigneur. Il est infiniment élevé au-dessus de nous, et nous sommes 
infiniment éloignés de lui. (BERTUIER.) 
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3 . « V o u s m ' a v e z c o n d u i t , p a r c e q u e v o u s ê t e s d e v e n u m o n e s p é ­

r a n c e . » S i l e S e i g n e u r n ' é t a i t d e v e n u n o t r e e s p é r a n c e , i l n e n o u s 

c o n d u i r a i t p a s . I l n o u s c o n d u i t c o m m e n o t r e c h e f ; i l n o u s c o n d u i t e n 

l u i c o m m e n o t r e v o i e , e t i l n o u s c o n d u i t à l u i c o m m e n o t r e r é c o m ­

p e n s e d a n s l a p a t r i e . I l n o u s c o n d u i t d o n c . P o u r q u o i ? p a r c e q u ' i l e s t 

d e v e n u n o t r e e s p é r a n c e . C o m m e n t es t - i l d e v e n u n o t r e e s p é r a n c e ? 

P a r l a r a i s o n m ê m e q u e n o u s s a v o n s q u ' i l a é t é t e n t é , q u ' i l a s o u f f e r t 

e t q u ' i l e s t r e s s u s c i t é , i l e s t d e v e n u n o t r e e s p é r a n c e . . . E n l u i v o u s 

v o y e z v o t r e s o u f f r a n c e e t v o t r e r é c o m p e n s e : v o t r e s o u f f r a n c e , d a n s s a 

p a s s i o n ; v o t r e r é c o m p e n s e , d a n s s a r é s u r r e c t i o n . C ' e s t d o n c a i n s i q u ' j ^ 

e s t d e v e n u n o t r e e s p é r a n c e ; c a r n o u s a v o n s d e u x v i e s , l ' u n e d a n s 

l a q u e l l e n o u s s o m m e s a u j o u r d ' h u i , l ' a u t r e q u e n o u s e s p é r o n s . Ce l l e 

d a n s l a q u e l l e n o u s s o m m e s n o u s e s t i n c o n n u e . S u p p o r t e z p a t i e m m e n t 

c e l l e q u e v o u s a v e z e t v o u s o b t i e n d r e z ce l l e q u e v o u s n ' a v e z p a s e n c o r e . 

( S . AUG.) — J é s u s - C h r i s t e s t c e t t e f o r t e t o u r c o n t r e l ' e n n e m i , l e f o n ­

d e m e n t i n é b r a n l a b l e , h o r s d u q u e l i l n ' y e n a p o i n t d ' a u t r e , c e t t e 

p i e r r e a n g u l a i r e e t f e r m e s u r l a q u e l l e l ' E g l i s e e t t o u s les m e m b r e s d e 

l ' E g l i s e s o n t é l e v é s e t a f f e rmi s c o n t r e t o u t e s l e s t e n t a t i o n s d u d é m o n . 

C r a i g n e z - v o u s d ' ê t r e f r a p p é p a r l e d é m o n ? r é f u g i e z - v o u s d a n s l a f o r ­

t e r e s s e . J a m a i s , d a n s c e t t e f o r t e r e s s e , l e s f l èches d u d é m o n n e p o u r ­

r o n t v o u s a t t e i n d r e ; v o u s y d e m e u r e r e z d a n s u n s û r a b r i . Mais c o m m e n t 

v o u s r é f u g i e r d a n s c e t t e f o r t e r e s s e ? . . . E l l e e s t d e v a n t v o u s . R a p p e l e z -

v o u s l e C h r i s t , e t e n t r e z d a n s l a f o r t e r e s s e . M a i s c o m m e n t v o u s r a p -

p e l e r e z - v o u s l e C h r i s t ? Q u e l q u e s o u f f r a n c e q u e v o u s e n d u r i e z , p e n s e z 

q u ' i l a s o u f f e r t a v a n t v o u s , e t p e n s e z a u s s i d a n s q u e l b u t : p o u r m o u r i r 

e t p o u r r e s s u s c i t e r . ( S . AUG.) 

I I . — 4 - 8 . 

f. 4 , 5 . L e t a b e r n a c l e d e D i e u e s t l a p a t r i e d e s j u s t e s . I l s s e r e g a r ­

d e n t d a n s c e m o n d e c o m m e d e s é t r a n g e r s ; t o u t ce q u i l e s e n v i r o n n e 

i c i - b a s l e u r p a r a î t u n e o m b r e fug i t i ve ; i l s o n t d e s d é s i r s , m a i s p o u r l e 

c ie l . « J e c h e r c h e , d i s a i t s a i n t A u g u s t i n , u n ê t r e s i m p l e , v é r i t a b l e , 

d u r a b l e , e t i l n e se t r o u v e q u e d a n s l a s a i n t e J é r u s a l e m , l ' é p o u s e de> 

m o n D i e u . I l n ' y a d a n s ce s é j o u r n i m o r t , n i d é f a u t , n i j o u r q u i 

p a s s e ; m a i s u n j o u r p e r m a n e n t , p a r c e q u ' i l n ' e s t p r é c é d é n i d u j o u r 

d ' h i e r , n i c h a s s é p a r le j o u r d u l e n d e m a i n . » ( S . AUG.) — « J e s e r a i à 

c o u v e r t s o u s l ' a b r i do v o s a i l e s . » V o i l à p o u r q u o i n o u s s o m m e s en, 

s é c u r i t é a u m i l i e u d e s i g r a v e s t e n t a t i o n s , j u s q u ' à c e q u e v i e n n e l a 

fin d e s s i è c l e s e t q u e l e s s i è c l e s é t e r n e l s n o u s r e ç o i v e n t : c ' e s t q u e n o u s 
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sommes à couvert sous l'abri des ailes de Dieu. La chaleur en ce 
monde est terrible, mais il y a une ombre rafraîchissante sous les 
ailes de Dieu. (S. AUG.) 

jf. 6. Ce roi, c'est le Christ, notre tète, notre roi. Vous lui avez 
donné jours sur jours, non-seulement les jours de ce temps qui doit 
prendre fin, mais des jours sans fin au-delà de ces premiers jours. 
« J'habiterai, dit-il, dans la maison du Seigneur, pendant la longueur 
des jours. » (Ps. xxn, 6.) Pourquoi dire pendant la longueur des 
jours, sinon parce que les jours présents ne connaissent que la briè­
veté ? En effet, toute chose qui doit prendre fin est courte ; mais ce 
Roi possède jours sur jours, de sorte que non-seulement il régnera 
sur son Eglise pendant ces jours passagers, mais encore les saints 
régneront avec lui pendant les jours qui n'ont pas de fin. Au ciel, il 
n'y a qu'un jour, et ce jour renferme des jours innombrables. C'est 
parce que ces jours sont nombreux que le Prophète a dit, comme je 
viens de le rappeler: « Pendant la longueur des jours; » c'est parce que 
ce jour est unique, qu'il est dit en ce sens : « Vous êtes mon Fils, je 
vous ai engendré aujourd'hui. » (Ps. n, 7.) Aujourd'hui ne désigne 
qu'un jour, mais ce jour n'est pas placé entre une veille et un len­
demain. La fin d'une veille n'est pas son commencement, et le com­
mencement d'un lendemain n'est pas sa fin ; car il est dit des années 
de Dieu : « Pour vous, vous êtes toujours le même, et vos années ne 
finiront pas. » (Ps. ci, 28.) Des années, des jours, un seul jour, c'est 
la même chose. Dites ce que vous voulez pour exprimer l'éternité. 
Vous pouvez dire ce qu'il vous plaît de l'éternité, parce que, quelque 
chose que vous en disiez, vous en direz toujours trop peu. Mais il faut 
que vous en disiez quelque chose, pour vous donner du moins à pen­
ser sur ce que vous ne pouvez exprimer. (S. AUG.) — Que les jours de 
l'éternité soient ajoutés aux jours périssables de cette vie, c'est le 
seul légitime souhait des chrétiens. 

7̂ . 7. Jésus-Christ demeure éternellement en la présence de Dieu, 
toujours vivant, afin d'intercéder pour nous. (HEB. VJI, 25.) Qui peut 
approfondir cette miséricorde par laquelle il a racheté les hommes, 
et cette vérité par laquelle il a gardé et garde encore très-fidèlement 
toutes ses promesses ? — « Qui recherchera près du Seigneur sa misé­
ricorde et sa vérité ? » Que veut dire près du Seigneur? Il suffisait de 
dire : « Qui recherchera? » Pourquoi le Prophète a-t-il ajouté : « Près 
de lui, » si ce n'est parce qu'il y en a beaucoup qui cherchent à ap­
prendre la miséricorde et la vérité de Dieu dans les livres de Dieu, et 
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q u i , a p r è s l e s a v o i r a p p r i s e s , v i v e n t p o u r e u x - m ê m e s e t n o n p o u r l u i 

(II COR. v , 15) ; c h e r c h e n t l e u r s p r o p r e s i n t é r ê t s e t n o n c e u x d u C h r i s t 

(PIIILIP. u , 1 2 ) ; p r ê c h e n t l a m i s é r i c o r d e e t l a v é r i t é e t n e p r a t i q u e n t 

n i l a m i s é r i c o r d e n i l a v é r i t é ? M a i s , e n l e s p r ê c h a n t , i l s l e s c o n n a i s ­

s e n t ; c a r i l s n e les p r ê c h e r a i e n t p a s s ' i ls n e l e s c o n n a i s s a i e n t . M a i s 

c e l u i q u i a i m e D i e u e t le C h r i s t , e n p r ê c h a n t s a m i s é r i c o r d e e t s a v é ­

r i t é , l e s r e c h e r c h e r a p o u r l e C h r i s t e t n o n p o u r l u i - m ô m e , c ' e s t - à -

d i r e d a n s le b u t , n o n d e r e t i r e r d e c e t t e p r é d i c a t i o n d e s a v a n t a g e s 

t e m p o r e l s , m a i s d ' ê t r e u t i l e s a u x m e m b r e s d u C h r i s t , e n l e u r d i s t r i ­

b u a n t e n e s p r i t d e v é r i t é ce q u ' i l a a p p r i s . ( S . AUG.) 

f. 8 . S i v o u s c h a n t e z d e s p s a u m e s e n l ' h o n n e u r d u n o m d e D i e u , n e 

v o u s b o r n e z p a s à c h a n t e r p o u r l e t e m p s . V o u l e z - v o u s c h a n t e r p o u r 

l e s s i è c l e s d e s s i è c l e s ? v o u l e z - v o u s c h a n t e r p o u r l ' é t e r n i t é ? Offrez l u i 

v o s v œ u x d e j o u r e n j o u r . Q u e v e u t d i r e , off rez- lu i v o s v œ u x d o j o u r 

e n j o u r ? D u j o u r a c t u e l j u s q u ' a u j o u r d e l ' é t e r n i t é . P e r s é v é r e z à l u i 

offr i r v o s v œ u x e n ce j o u r , j u s q u ' à ce q u e v o u s a r r i v i e z a u j o u r q u i 

n e finit p a s ; ce q u i e s t d i r e q u e « c e l u i q u i a u r a p e r s é v é r é j u s q u ' à l a 

f in s e r a s a u v é . » (MATTU. XXIV, 1 3 ; , ( S . AUG.) — T r o i s p o i n t s d e v u e 

i m p o r t a n t s d a n s c e v e r s e t : le n o m d e D i e u , l ' o b l i g a t i o n d e l u i r e n d r e 

h o m m a g e t o u s l e s j o u r s , l e s o u v e n i r d e s e n g a g e m e n t s q u e n o u s a v o n s 

p r i s a v e c l u i a u b a p t ê m e . L e n o m d e D i e u , s a i n t , a d m i r a b l e e t a u -

d e s s u s d e t o u t n o m ; l u i r e n d r e h o m m a g e , c ' e s t c o m m e n c e r d è s c e t t e 

v i e ce q u i f e r a n o t r e g l o i r e e t n o t r e b o n h e u r d a n s l ' é t e r n i t é ; les e n g a ­

g e m e n t s p r i s a u b a p t ê m e a v e c D i e u , s o n t , c o m m e l e j o u g d o J é s u s -

C h r i s t , p l e i n s d e d o u c e u r . (BERTIUER.) 

PSAUME LXI. 

In fmem, pro Idithun, Psalmus 
David. 

1. Nonne Deo subjecta erit ani­
ma mea ? ab ipso enim salutaro 
meum. 

2. Nam et ipse Deus meus, et 
salutaris mous : susceptor meus, 
non movebor amplius. 

3. Quousquc irruitis in homi-
ncm ? jnterficitis nnivorsi vos : tan-

2uum paricli inclinato et maccrise 
épuisai ? 

4. Vorumtamon pretinm menm 
cogitavcruiit ropellero , cucurri iu 

Pour la fin, pour Idithun, Psaume de 
David. 

\ . Mon âme ne sora-t-ollo pas soumise 
à Dieu, puisque c'est de lui que j'attends 
mon salut? 

2. Car c'est lui-môme qui est mon Dieu 
et mon Sauveur; c'est lui qui est mon 
protecteur; je ne serai plus ébranlé. 

3. Jusques à quand vous jetterez-vous 
sur un homme seul? vous réunissant 
tous ensemble pour le détruire, comme 
une muraille qui poncho, et comme une 
masure qui s'écroule. 

ht. Car ils ont entrepris de me dé­
pouiller de ma dignité, et j 'ai couru dé-
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siti : ore suo benediccbant, et cor­
de suo maledicebant. 

5. Verumtamen Deo subjecta cs-
to , anima mea : quoniam ab ipso 
patientia mea. 

G. Quia ipso Deus meus , et sal-
vator meus : adjutor meus , non 
emigrabo. 

7.In Deo salulare mcum,ct glo-
ria mea : Deus auxiiii mei, et spes 
mea in Deo est. 

8. Sperate in eo, omnis congrc-
gatio populi , efiunditc coram illo 
corda vestra : Deus adjutor noster 
in tcternnm. 

î». Yerumlamcn vani (ilii homi-
nura, mcndaces filii bominum in 
stateris : ut. decipiant ipsi de vani-
tate in idipsum. 

10. Noble sj>crarc in iniquitate, 
et rapinas nolite conctipisccre : 
divitiœ si aflluant, noble cor ap-
ponere. 

11. Scmel locutus est Deus , 
duo bœc audivi, quia potestas Dei 

12. et tibi, Domine , miscrieor-
dia: quia tu reddes unicuiquejuxta 
opéra sua. 

voré de soif ; ils me bénissaient de 
bouche , et me maudissaient dans leur 
cœur. 

5. Cependant, ê mon amo, soyez sou­
mise à Dieu , puisque c'est de lui quo 
vient ma patience. 

G. Car c'est lui-même qui est mon Dieu 
et mon Sauveur : c'est lui qui prend ma 
défense, je ne quitterai point mademeure. 

7. C'est en Dieu qu'est mon salut et 
ma gloire; il est le Dieu de mon secours, 
et mon espérance est en Dieu. 

8. Espérez en lui, vous tous qui com­
posez l'assemblée de son peuple ; répan­
dez vos cœurs devant lui,Dieu sera éter­
nellement notre défenseur. 

0. Mais les enfants des hommes sont 
vains; les fils des hommes sont faux 
dans leurs balances. Us s'accordent en­
semble afin de tromper dans la vanité (1). 

10. Gardez-vous bien de mettre votre 
espérance dans l'iniquité, et ne désirez 
point les biens acquis par rupine , et si 
les richesses affluent, gardez-vous d'y 
attacher votre cœur. 

11. Dieu a parlé une fois, j 'ai entendu 
ces deux choses, que la puissance appar­
tient à Dieu , 

12. et à vous, Seigneur, la miséricorde; 
car vous rendrez à chacun selon ses 
œuvres. Matth.wi, 27. Rom. h , G. I Cor. 
m, 8. Gai. vi, U. 

Sommaire analytique. 

Dans ce Psaume, qui se rapporte à la persécution de Sai'il ou au temps 
de la rébellion d'Absalon, alors que David était renversé de son tronc et 
chassé de sa ville capitale, le Roi-Prophôte 

I. — MET TOUTE SA CONFIANCE EN DIEU: 

i° Il lui soumet son âme : a) parce qu'il est son Dieu, b) parce qu'il est 
son Sauveur, c) parce qu'il est son soutien et son protecteur (1, 2). 

2° Il reproche à ses ennemis : a) leur ardeur et leur violence pour le ren­
verser ; b) leur cruauté, ils cherchent à lui ôter la vie ; c) leur folie, ils 
pensent le renverser comme si Dieu l'avait abandonné (3) ; d) leur ambi­
tion, ils veulent lui ravir la couronne; c) leur obstination, ils le pour-

(l) Los enfants tics hommes sont, menteurs dans les balances, c'esf.-iï-divo rpic 
lorsqu'on les met dans la balance de la justice ils montent, parce qu'ils sont sans 
poids, comme les choses les plus vaincs, c'est le sens de l'hébreu: in bilance 
ascendent. 
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s u i v e n t d a n s s a fuite et le p o u s s e n t d a n s l e s d e r n i e r s d a n g e r s ; / ) l e u r 

h y p o c r i s i e e t l e u r m a l i c e , ils le b é n i s s e n t d e b o u c h e e t le m a u d i s s e n t d e 

coeur (4) ; 

3° Il loue Dieu : a) q u i lu i d o n n e l a p a t i e n c e p o u r s u p p o r t e r l 'affliction ; 

b) q u i lu i d o n n e a i d e et p r o t e c t i o n p o u r r e m p o r t e r l a v ic to i re (5, 7). 

II . — IL EXHORTE CEUX QUI SONT RÉUNIS AUTOUR 1)E LUI, ET TOUT SON PEUPLE, 
A PARTAGER CETTE ESPÉRANCE : 

1° E n r é p a n d a n t l eu r c œ u r d e v a n t lu i ; 2° e n a t t e n d a n t d e ce p u i s s a n t 

p r o t e c t e u r le s e c o u r s d o n t ils o n t b e s o i n (8) ; 

3° En m é p r i s a n t le s e c o u r s et l ' a p p u i d e s h o m m e s , q u i n e s o n t q u e m e n . 

s o n g e et t r o m p e r i e (9) ; 

4° En n e se conf ian t p o i n t d a n s les r i chesses a c q u i s e s s o u v e n t p a r d e s 

f r a u d e s secrè tes o u p a r d e s r a p i n e s o u v e r t e s (10) ; 

5° En mettant toute leur confiance en Dieu : a) q u i p e u t et q u i v e u t les s e ­
c o u r i r p a r s a p u i s s a n c e ot s a m i s é r i c o r d e ; b) q u i , p a r s a j u s t i c e , r e n d à 

c h a c u n s u i v a n t ses œ u v r e s ( H , 12). 

E x p l i o a t i o n s e t C o n s i d é r a t i o n s . 

I . - 1 - 7 . 

f. 1 , 2 . L e d é b u t d e ce P s a u m e e s t t o u t p r o p r e à t r a n q u i l l i s e r t o u t e 

â m e a g i t é e d e t r o u b l e s . I l f a u t s e d i r e à s o i - m ô m e : Q u o i ! n e s e r a i - j e 

p a s s o u m i s a u S e i g n e u r ? N ' a t t e n d r a i - j e p a s s a v i s i t e e n p a i x e t e n 

s i l e n c e ? E h I d e q u i p u i s - j e e s p é r e r m o n s a l u t , m a d é f e n s e ? N ' e s t - i l 

p a s m o n D i e u , m o n a s i l e , l e r o c h e r i n é b r a n l a b l e s u r l e q u e l j e d o i s 

m ' é t a b l i r ? C e s c o n s i d é r a t i o n s s ' é t e n d e n t à t o u t e s l e s t r a v e r s e s d e l a 

v i e , s a n s a u c u n e e x c e p t i o n , m ô m e a u x r e m o r d s q u e n o u s c a u s e n t n o s 

p é c h é s ; c a r , a p r è s les avoi r - r é t r a c t é s d a n s l e f o n d d e n o t r e c œ u r , l e 

p o i d s q u i n o u s r e s t e a u s o u v e n i r d e ce s m i s è r e s , d o i t ê t r e m i s a u x 

p i e d s d e D i e u , e t c ' e s t d e l u i s e u l q u ' i l f a u t a t t e n d r e l a c o n s o l a t i o n 

i n t é r i e u r e . S i l e P r o p h è t e s ' e s t r é s i g n é p l e i n e m e n t e n t r e l e s m a i n s d e 

D i e u , c o m b i e n p l u s d e v o n s - n o u s p r e n d r e l e s m ê m e s s e n t i m e n t s d e ­

p u i s q u e n o u s a v o n s J é s u s - C h r i s t p o u r m é d i a t e u r , p o u r a v o c a t , p o u r 

v i c t i m e ! « A h ! d i s a i t s a i n t A m b r o i s e , n o u s a v o n s t o u t e n J é s u s - C h r i s t , 

e t J é s u s - C h r i s t e s t n o t r e t o u t . S i n o u s v o u l o n s ê t r e g u é r i s d e n o s 

b l e s s u r e s , i l e s t n o t r e m é d e c i n ; s i n o u s s o m m e s b r û l é s d e l a fièvre 

a r d e n t e d e s c o n v o i t i s e s , i l e s t n o t r e r a f r a î c h i s s e m e n t ; s i n o u s s o m m e s 

a c c a b l é s d u p o i d s d e n o s p é c h é s , i l e s t n o t r e j u s t i c e ; s i n o u s a v o n s 

b e s o i n d e s e c o u r s , il e s t n o i r e fo r ce ; si n o u s c r a i g n o n s l a m o r t , i l e s t 
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n o t r e v i e ; s i n o u s f u y o n s l e s t é n è b r e s , il e s t n o t r e l u m i è r e ; si n o u s 

d é s i r o n s l e c ie l , il e s t n o t r e v o i e ; si n o u s s o m m e s a f famés , i l es t n o t r e 

a l i m e n t . » (BERTUIEH.) 

f. 3 , 4 . « V o u s v o u s réun i s sez t o u s e n s e m b l e p o u r l e tuer . » L e 

c o r p s d'un seu l h o m m e ofïYe-t-i l t a n t de p l a c e p o u r l e s c o u p s , q u e 

t o u s l e s h o m m e s p u i s s e n t l e f r a p p e r à m o r t ? Auss i d e v o n s - n o u s v o i r 

e n ce t h o m m e n o t r e p e r s o n n e , la p e r s o n n e d e n o t r e E g l i s e , la p e r ­

s o n n e du corps du Chris t . Jésus -Chr i s t n 'es t , e n effet, q u ' u n s e u l 

h o m m e , la tè te e t le c o r p s , le S a u v e u r du c o r p s e t l e s m e m b r e s d e c e 

c o r p s , d e u x en u n e m ê m e cha ir (GEN. II, 2 4 e t EruES. v , 3 0 ) , en u n e 

m ê m e v o i x , e n u n e m ê m e souf france , e t p l u s tard , q u a n d l ' in iqui té 

aura p a s s é , en un m ê m e r e p o s . (S . AUG.) — L e s min i s t res e t l e s i n s ­

t r u m e n t s du d é m o n ne se c o n t e n t e n t p a s d e se j e t e r u n e fois sur l eur 

v i c t i m e , i l s u n i s s e n t e t r e d o u b l e n t l e u r s ef forts , j u s q u ' à ce qu' i l s a i e n t 

r e n v e r s é c e l u i qu' i l s a t t a q u e n t e t qu' i l s l 'a ient r e n d u s e m b l a b l e à u n e 

m u r a i l l e q u i p e n c h e et à u n e m a s u r e é b r a n l é e . T a n t q u ' u n e m u r a i l l e 

re s te d r o i t e e t d a n s s o n a p l o m b , e l l e c o n s e r v e s a so l id i t é ; m a i s , d è s 

q u ' e l l e e s t i n c l i n é e , e l l e e s t n é c e s s a i r e m e n t c o n d a m n é e à t o m b e r . . . 

C'est la f igure de l a n a t u r e h u m a i n e f o r t e m e n t i n c l i n é e par l e p é c h é , 

e t qu' i l a fallu dé tru ire d e fond en c o m b l e p o u r la rebât ir sur de n o u ­

v e a u x f o n d e m e n t s e t la r e n d r e i n é b r a n l a b l e a u x a t t a q u e s d e l ' e n n e m i . 

— S a i n t Grégo ire d o n n e u n e x c e l l e n t av i s p o u r n o u s e n c o u r a g e r à 

c o m b a t t r e t o u t e ce t te t r o u p e a c h a r n é e c o n t r e n o u s , s a v o i r : l e d é m o n , 

l a c h a i r , l e m o n d e , les m a u v a i s e x e m p l e s , l e s r é v o l t e s d e l ' a m o u r -

p r o p r e , l e s fausse s c r a i n t e s , les j o i e s d é p l a c é e s , l e s i n c l i n a t i o n s d é r é ­

g l é e s ; e n un m o t , t o u t ce qui n o u s d é t o u r n e d e l a r o u t e du s a l u t . 

C o n s i d é r e z , d i t - i l , o ù v o u s a v e z é t é , o ù v o u s serez , o ù v o u s ê t e s , o ù 

v o u s n ' ê t e s p a s . V o u s a v e z é t é p é c h e u r s , v o u s serez p r é s e n t é s a u 

j u g e m e n t d e D i e u , v o u s ê t e s e n t o u r é s de d a n g e r s , v o u s n 'ê tes p o i n t 

d a n s v o t r e v é r i t a b l e p a t r i e . (ÏIERTHIER.) — « Ils o n t e n t r e p r i s de m e 

d é p o u i l l e r de no tre g l o i r e . » N o t r e g l o i r e , c'est l a c h a s t e t é q u i n o u s 

s é p a r e d e s a n i m a u x sans r a i s o n e t n o u s r e n d s e m b l a b l e s a u x A n g e s ; 

n o t r e g l o i r e , c 'est la m i s é i i c o r d e q u i , en s ' e x e r ç a n t à l ' égard d e s ind i ­

g e n t s , n o u s r a c h è t e de la m o r t ; no tre g l o i r e , c 'est la foi q u i c o n q u i e r t 

à Jésus -Chr i s t tous les h o m m e s o p p r i m é s s o u s l e j o u g d e l 'erreur e t 

d e l ' ido lâtr ie ; n o t r e g l o i r e , c'est la b o n n e r é p u t a t i o n d o n t n o u s j o u i s ­

s o n s a u p r è s d e s h o m m e s qu i v o i e n t e t a p p r é c i e n t l e m é r i t e d e n o s 

b o n n e s œ u v r e s ; n o t r e g l o i r e , c'est l a p u r e t é e t l a s i m p l i c i t é , car il n 'y 

a r i en d e p l u s p r é c i e u x q u ' u n h o m m e s i m p l e . (S . AMBR.) — Ce b i e n 


